
^lanak32.
IZMJENE I DOPUNE KONVENCIJE

1. Svaka ugovorna strana mo`e ulo`iti prijedlog za izmjene i
dopune Konvencije. Predlo`ene izmjene i dopune razmatraju se
na redovitim ili izvanrednom sastanku.

2. Tekst svake predlo`ene izmjene i dopune, kao i razlozi za
njeno predlaganje, dostavljaju se depozitaru, koji taj prijedlog
saop}ava ugovornim stranama bez odlaganja, a najkasnije 90
dana prije sastanka za razmatranje na kom je ona dostavljena.
Depozitar ugovornim stranama dostavlja sve komentare
eventualno primljene po takvom prijedlogu.

3. Ugovorne strane nakon razmatranja predlo`ene izmjene i
dopune odlu~uju ho}e li je usvojiti koncenzusom ili }e je, u
nedostatku konsenzusa, iznijeti pred diplomatsku konferenciju.
Za odluku da se predlo`ena izmjena i dopuna iznese pred
diplomatsku konferenciju potrebno je dvije tre}ine glasova
prisutnih ugovornih strana s pravom glasa, s tim da je u vrijeme
glasovanja prisutno najmanje polovica od ukupnog broja
ugovornih strana. Uzdr`avanje od glasovanja se tako|er smatra
glasovanjem.

4. Diplomatsku konferenciju na kojoj se izmjene i dopune
Konvencije razmatraju i usvajaju saziva depozitar, a ona se
odr`ava najkasnije u roku od jedne godine nakon odgovaraju}e
odluke donesene sukladno paragrafu 3. ovog ~lanka. Na
diplomatskoj konferenciji u~initi }e se svaki napor da se izmjene
i dopune usvoje konsenzusom. U slu~aju da to ne bude mogu}e,
izmjene i dopune se usvajaju dvotre}inskom ve}inom glasova
svih ugovornih strana.

5. Izmjene i dopune ove Konvencije koje se usvoje sukladno
gornjem paragrafu 3. i 4. podlije`u ratifikaciji, prihvatanju,
odobravanju ili potvr|ivanju ugovornih strana i stupaju na snagu
za one ugovorne strane koje su ih ratificirale, odobrile, prihvatile
ili potvrdile devedesetog dana nakon dana prijema od strane
depozitara relevantnih instrumenata od barem tri ~etvrtine
ugovornih strana. Za one ugovorne strane koje naknadno
ratifikuju, prihvate, odobre ili potvrde navedene izmjene i
dopune, izmjene i dopune stupaju na snagu devedesetog dana

nakon dana kad je doti~na ugovorna strana polo`ila svoj
relevantni in stru ment.

^lanak 33.
OTKAZIVANJE

1. Svaka ugovorna strana mo`e otkazati ovu Konvenciju
dostavljanjem depozitaru pismene obavijesti.

2. Otkaz stu pa na snagu godinu dana nakon dana prijema od
strane depozitara te obavijesti, ili na neki kasniji da tum
eventualno nazna~en u toj obavijesti.

^lanak 34.
DEPOZITAR

l. Generalni ravnatelj Agencije je depozitar ove Konvencije.
2. Depozitar ugovorne strane obavje{tava o:
(i) potpisivanju ove Konvencije i polaganju instrumenata

ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili pristupanja, sukladno
~lanku 30;

(ii) datumu stupanja na snagu ove Konvencije, sukladno
~lanku 31;

(iii) obavijestima o otkazivanju ove Konvencije i o njegovom 
datumu, obavljenom sukladno ~lanku 33;

(iv) prijedlozima za izmjene i dopune ove Konvencije koje su 
dostavile ugovorne strane, izmjenama i dopunama usvojenim na
relevantnoj diplomatskoj konferenciji ili na sastanku ugovornih
strana, te o datumu stupanja na snagu navedenih izmjena i
dopuna, sukladno ~lanku 32.

^lanak 35.
VJERODOSTOJNOST TEKSTOVA

Orig i nal ove Konvencije, ~iji su tekstovi na arapskom,
kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i {panjolskom jeziku 
jednako vjerodostojni, pola`e se kod depozitara, koji ugovornim
stranama {alje njene ovjerene preslike.

U POTVRDU NAVEDENOG, DOLJE POTPISANI,
PROPISNO OVLA[TENI U TU SVRHU, POTPISALI SU
OVU KONVENCIJU.

Sastavljeno u Be~u, 17. lipnja 1994. godine.

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu

danom objave.

Broj 01-011-2736-16/09
28. listopada 2009. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 439/09 od 19. oktobra 2009. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 63. sjednici, odr`anoj 28. oktobra
2009. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O NUKLEARNOJ BEZBJEDNOSTI
BE^, 17. JUNA 1994. GODINE

^lan 1.

Ratifikuje se Konvencija o nuklearnoj bezbjednosti, Me|unarodne agencije za atomsku energiju - Be~, 17. juna 1994. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije u prevodu glasi:

IAEA - Me|unarodna agencija za atomsku energiju

KONVENCIJA O NUKLEARNOJ BEZBJEDNOSTI

U ime generalnog direktora Me|unarodne agencije za
atomsku energiju, kao depozitar za Konvenciju o nuklearnoj
bezbjednosti, usvojenu 17. juna 1994. godine, ovim potvr|ujem da 
je dokument u prilogu ta~an i potpun primjerak gore navedene
Konvencije.

Johan Rautenbach

Direktor
Ured za pravne poslove
Za GENERALNOG DIREKTORA
29. april 2008. godine

KONVENCIJA
O NUKLEARNOJ BEZBJEDNOSTI

PREAMBULA

UGOVORNE STRANE

(I) Svjesne va`nosti koju za me|unarodnu zajednicu ima
osigurawe bezbjedne, dobro ure|ene i po okolinu ispravno
upotrebqene nuklearne energije;

(II) Reafirmi{u}i potrebu nastavka promovisawa
visokog stepena nuklearne bezbjednosti u cijelom svijetu;

(III) Reafirmi{u}i i potvr|uju}i da odgovornost za
nuklearnu bezbjednost le`i na Dr`avi koja ima jurisdikciju
nad nuklearnim postrojewem;

(IV) U `eqi za promovisawem djelotvorne kulture vezano
za nuklearnu bezbjednost;

Petak, 16. 4.2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 5
Petak, 16. 4.2010. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 3



Str./Str. 6 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 16. 4.2010.
Broj/Broj 3 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 16. 4.2010.

(V) Svjesne da nezgode na nuklearnom postrojewu u jednoj
dr`avi mogu imati dejstvo i izvan wenih dr`avnih granica;

(VI) Imaju}i na umu odredbe Konvencije o fizi~koj
za{titi nuklearnog materijala iz 1979, Konvencije o ranom
izvje{tavawu o nuklearnoj nezgodi iz 1986. i Konvencije o
pomo}i u slu~aju nuklearne nezgode ili radiolo{ke
opasnosti iz 1986;

(VII) Afirmi{u}i va`nost me|unarodne saradwe u ciqu
pove}awa nuklearne bezbjednosti putem postoje}ih
bilateralnih ili multilateralnih mehanizama, kao i putem
ustanovqewa ove Konvencije kao motivacije;

(VIII) Potvr|uju}i da ova Konvencija sa sobom nosi vi{e
opredijeqenost ka primjeni osnovnih bezbjednosnih na~ela za
nuklearna postrojewa nego {to donosi detaqne bezbjednosne
standarde, te da postoje me|unarodne bezbjedonosne smjernice
koje se povremeno dopuwavaju i sadr`e uputstva o savremenim
sredstvima za postizawe visokog nivoa bezbjednosti;

(IX) Afirmi{u}i potrebu da se bez odlagawa zapo~ne s
radom na me|unarodnoj konvenciji o bezbjednosti u
zbriwavawu radioaktivnog otpada, ~im se postoje}i postupak
stvarawa temeqne osnove za zbriwavawe radioaktivnog
otpada okon~a dono{ewem {ireg me|unarodnog sporazuma;

(X) Potvr|uju}i korisnost daqeg tehni~kog rada vezano za 
bezbjednost ostalih dijelova ciklusa nuklearnog goriva, te da
bi se tim radom mogao s vremenom olak{ati razvoj sada{wih
ili budu}ih me|unarodnih instrumenata;

USAGLASILE su se kako slijedi:

POGLAVQE I CIQEVI, DEFINICIJE I  OPSEG
PRIMJENE

^lan 1.
CIQEVI

Ciqevi ove Konvencije su:
(I) ostvariti i kontinuirano sprovoditi visok nivo

nuklearne bezbjednosti u cijelom svijetu, putem
unapre|ivawa nacionalnih mjera i me|unarodne saradwe,
ukqu~uju}i, zavisno od potrebe, i bezbjednosno-tehni~ku
saradwu;

(II) ustanoviti i kontinuirano sprovoditi djelotvornu
za{titu od mogu}ih radiolo{kih opasnosti u nuklearnim
postrojewima, kako bi se lica, dru{tvo i okoli{ za{titili
od {tetnih utecaja ioniziraju}eg zra~ewa iz takvih
postrojewa;

(III) sprije~iti nezgode s radiolo{kim posqedicama i
ubla`iti takve posqedice u slu~aju da one nastupe.

^lan 2.
DEFINICIJE

U svrhe ove Konvencije:
(I) "Nuklearno postrojewe" za svaku od ugovornih strana

ozna~ava bilo koju kopnenu civilnu nuklearnu elektranu pod
wenom jurisdikcijom, ukqu~uju}i kapacitete za skladi{tewe, 
rukovawe i zbriwavawe radioaktivnih materijala koji se
nalaze na istoj lokaciji i direktno su povezani s radom
nuklearne elektrane. Takva elektrana prestaje biti
nuklearno postrojewe onda kad se trajno uklone svi nuklearni
elementi iz jezgre reaktora i bezbjedno uskladi{te u skladu s
odobrenim procedurama, a plan za demonta`u odobri
regulatorno tijelo.

(II) "Regulatorno tijelo" za svaku ugovornu stranu zna~i
bilo koje tijelo ili tijela kojima je ta ugovorna strana dala
zakonsko ovla{tewe da izdaje dozvole i uredi locirawe,
projektovawe, izgradwu, postavqawe, rad i demonta`u
nuklearnog postrojewa.

(III) "Dozvola" ozna~ava bilo koje ovla{tewe koje je
regulatorno tijelo izdalo podnosiocu molbe, koji je
odgovoran za locirawe, projektovawe, izgradwu, postavqawe,
rad i demonta`u nuklearnog postrojewa.

^lan 3.
OPSEG PRIMJENE

Ova Konvencija se primjewuje na bezbjednost nuklearnih
postrojewa.

POGLAVQE II OBAVEZE

(a) Op{te odredbe

^lan 4.
PROVEDBENE MJERE

Svaka ugovorna strana mora preduzeti u okviru svog
nacionalnog pravnog poretka zakonodavne, regulatorne,
upravne i druge mjere nu`ne za provedbu svojih obaveza u
skladu s ovom Konvencijom.

^lan 5.
IZVJE[TAVAWE

Svaka ugovorna strana prije svakog sastanka u skladu s
~lanom 20. ove Konvencije, podnosi na uvid izvje{taj o
mjerama koje je preduzela za provo|ewe svake od obaveza iz ove
Konvencije.

^lan 6.
POSTOJE]A NUKLEARNA POSTROJEWA

Svaka ugovorna strana mora preduzimati odgovaraju}e
aktivnosti u ciqu toga da se, kad ova Konvencija stupi na
snagu, {to je prije mogu}e provjeri bezbjednost postoje}ih
nuklearnih postrojewa. Ako se u kontekstu ove Konvencije
poka`e neophodno, ugovorna strana mora osigurati obavqawe
svih do razumne mjere prakti~no izvodqivih unaprje|ewa po
hitnom postupku, a u ciqu podizawa stepena bezbjednosti
nuklearnog postrojewa. Ako se takav povi{eni stepen ne
mo`e posti}i, trebalo bi provesti planove o zatvarawu
nuklearnog postrojewa {to je prije prakti~no mogu}e. Pri
odre|ivawu vremena zatvarawa uzimaju se u obzir cjelokupan
energetski kontekst i mogu}e al ter na tive, kao i socijalni,
ekolo{ki i ekonomski utjecaj.

b) Zakonodavstvo i regulacija

^lan 7.
ZAKONODAVNI I REGULATORNI OKVIR

1. Svaka ugovorna strana mora uspostaviti i kontinuirano 
provoditi zakonodavni i regulatorni okvir za nadzor nad
bezbjedno{}u nuklearnih postrojewa.

2. Zakonodavnim i regulatornim okvirom se predvi|a:

(I) ustanovqewe va`e}ih nacionalnih propisa i zahtjeva
za bezbjednost;

(II) sistem za izdavawe dozvola za rad nuklearnih
postrojewa, te zabranu rada nuklearnog postrojewa bez
dozvole;

(III) sistem regulatorne inspekcije i ocjewivawa stawa
nuklearnog postrojewa, u ciqu provjere uskla|enosti s
va`e}im propisima i uslovima za izdavawe dozvole;

(IV) sprovo|ewe va`e}ih propisa uslova za izdavawe
dozvola, ukqu~uju}i suspenziju, modifikaciju ili ukidawe
dozvola.

^lan 8.
REGULATORNO TIJELO

1. Svaka ugovorna strana mora osnovati ili odrediti
regulatorno tijelo zadu`eno za provedbu zakonodavnog i
regulatornog okvira iz ~lana 7, koje }e imati odgovaraju}a
ovla{tewa, nadle`nost i financijske i kadrovske resurse za
izvr{avawe dodijeqenih mu zadataka.

2. Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e
mjere za osigurawe djelotvornog razdvajawa funkcija
regulatornog tijela i funkcija svakog drugog tijela ili
organizacije koja se bavi promovisawem ili kori{tewem
nuklearne energije.

^lan 9.
ODGOVORNOST NOSIOCA DOZVOLE

Svaka ugovorna stranka mora osigurati da odgovornost za
bezbjednost nuklearnog postrojewa primarno bude na nosiocu
relevantne dozvole, te preduzeti odgovaraju}e mjere u ciqu
toga da da svaki od tih nosilaca dozvole ispuwava svoje
obaveze.



c) Op{ta razmatrawa po pitawu bezbjednosti

^lan 10.
PRIORITET BEZBJEDNOSTI

Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e mjere
kojima }e osigurati da sve organizacije koje se bave djelat -
nostima direktno povezanim s nuklearnim postrojewima daju
du`ni prioritet nuklearnoj bezbjednosti.

^lan 11.
FINANSIJSKI I KADROVSKI RESURSI

1. Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e
mjere kojima }e osigurati raspolo`ivost adekvatnih
finansijskih resursa u ciqu odr`avawa bezbjednosti na
svakom nuklearnom postrojewu tokom cijelog wegovog radnog
vijeka.

2. Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e
mjere kojima }e osigurati raspolo`ivost dovoqnog broja
kvalifikovanog osobqa s odgovaraju}im obrazovawem,
obukom i specijalizacijom za sve s bezbjedno{}u povezane
aktivnosti u okviru ili za svako nuklearno postrojewe tokom
cijelog wegovog radnog vijeka.

^lan 12.
QUDSKI FAKTOR

Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e mjere
kojima }e obezbijediti uzimawe u obzir sposobnosti kao i
ograni~ewa qudskog rada tokom cijelog radnog vijeka
nuklearnog postrojewa.

^lan 13.
OBEZBJE\EWE KVALITETA

Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e mjere
kojima }e obezbijediti ustanovqavawe i provo|ewe programa
za obezbje|ewe kvaliteta, u ciqu obezbje|ivawa uvjerenosti o
ispuwenosti odre|enih zahtjeva za sve aktivnosti va`ne za
nuklearnu bezbjednost tokom cijelog vijeka trajawa nuk -
learnog postrojewa.

^lan 14.
PROCJENA I PROVJERA BEZBJEDNOSTI

Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e mjere
kojima }e obezbijediti:

(i) obavqawe sveobuhvatnih i sistematskih bezbjednosnih
procjena prije izgradwe i stavqawa nuklearnog postrojewa u
pogon, kao i tokom cijelog wegovog radnog vijeka. Te procjene
moraju biti dobro dokumentovane, te se naknadno moraju
a`urirati u svjetlu iskustva o radu postrojewa i zna~ajnih
novih informacija o bezbjednosti, a moraju biti razmatrane u
okviru ovla{tewa regulatornog tijela;

(ii) obavqawe provjere bezbjednosti putem analiza,
nadzora, ispitivawa i inspekcije, kako bi se obezbjedila
trajna uskla|enost fizi~kog stawa i rada nuklearnog
postrojewa s wegovim projektom, va`e}im nacionalnim
bezbjednosnim zahtjevima, te ograni~ewima i uslovima u radu.

^lan 15.
ZA[TITA OD ZRA^EWA

Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e mjere
kojima }e obezbijediti odr`avawe na najni`em razumnom
nivou odr`ala izlo`enost radnika i gra|anstva zra~ewu koje
emituje nuklearno postrojewe, kao i sprije~iti izlo`enost
pojedinaca dozama zra~ewa koje prema{uju one propisane u
nacionalnim ograni~ewima za te doze.

^lan 16.
PRIPRAVNOST ZA VANREDNE SITUACIJE

1. Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e
mjere kojima }e obezbijediti postojawe planova za djelovawe u 
vanrednim situacijama na terenu i mimo terena, koji se
rutinski ispituju za nuklearna postrojewa i kojima se
obuhvataju aktivnosti koje }e se izvoditi u slu~aju vanredne
situacije.

Kod svakog novog nuklearnog postrojewa, takvi se planovi
moraju unaprijed pripremiti i ispitati, prije nego {to ono
po~ne s radom na energetskom nivou vi{em od onoga niskoga,
koji je odobrilo regulatorno tijelo.

2. Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e
mjere kojima }e obezbijediti dostavqawe svom vlastitom
gra|anstvu i nadle`nim organima dr`ava koje su u neposrednoj 
blizini nuklearnog postrojewa, do one mjere do koje postoji
vjerovatno}a da }e oni biti ugro`eni vanrednom
radiolo{kom situacijom, odgovaraju}ih informacija u
smislu planirawa i reakcije u slu~aju vanrednih situacija.

3. Ugovorne strane koje nemaju nuklearno postrojewe na
svojoj teritoriji, do one mjere do koje postoji vjerovatno}a da
}e one biti ugro`ene u slu~aju vanredne radiolo{ke situacije 
u nuklearnom postrojewu u neposrednoj blizini, moraju
preduzeti odgovaraju}e mjere za pripremu i ispitivawe
planova za vanredne situacije za svoju teritoriju, kojima se
obuhvataju aktivnosti koje bi se izvodile u slu~aju takve
vanredne situacije.

(d) Bezbjednost postrojewa

^lan 17.

LOKACIJA

Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e mjere
kojima }e obezbijediti ustanovqewe i provo|ewe odgova -
raju}ih procedura:

(i) za ocjewivawe svih zna~ajnih faktora u vezi s
lokacijom a za koje postoji vjerovatno}a da }e uticati na
bezbjednost nuklearnog postrojewa tokom wegovog planiranog 
radnog vijeka;

(ii) za ocjewivawe vjerovatnog uticaja predlo`enog
nuklearnog postrojewa na bezbjednost osoba, dru{tva i
okoli{a;

(iii) za po potrebi ponovno ocjewivawe svih zna~ajnih
faktora navedenih u ta~kama i)i ii), u ciqu obezbje|ewa
kontinuirane bezbjednosne prihvatqivosti nuklearnog
postrojewa;

(iv) za konsultacije s ugovornim stranama u neposrednoj
blizini predlo`enog nuklearnog postrojewa, do one mjere do
koje postoi vjerovatno}a da }e one biti ugro`ene tim
postrojewem, te za, na zahtjev, dostavqawe neophodnih
informacija tim ugovornim stranama kako bi im se omogu}ilo 
da ocijene i naprave svoju vlastitu procjenu vjerovatnog
bezbjednosnog uticaja na svojoj teritoriji tog nuklearnog
postrojewa.

^lan 18.

PROJEKTOVAWE I IZGRADWA

Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e mjere
kojima }e obezbijediti:

(i) da projektovawe i izgradwa nuklearnog postrojewa
predvi|aju nekoliko nivoa i metoda za pouzdanu za{titu
(dubinsku odbranu) od ispu{tawa radioaktivnih materijala, u 
ciqu spre~avawa nastanka nezgoda, te ubla`avawa wihovih
posqedica u slu~aju da ipak do wih do|e;

(ii) da tehnologije ukqu~ene u projektovawe i izgradwu
nuklearnog postrojewa budu iskustveno provjerene ili
potvr|ene putem ispitivawa ili analize;

(iii) da se projektom nuklearnog postrojewa omogu}ava
pouzdan i stabilan rad kojim se lako upravqa, posebno s
obzirom na qudski faktor i me|uodnos ~ovjeka i ma{ina.

^lan 19.

RAD POSTROJEWA

Svaka ugovorna strana mora preduzeti odgovaraju}e mjere
kojima }e obezbijediti:

(i) da po~etno ovla{tewe za rad nuklearnog postrojewa
bude zasnovano na odgovaraju}oj bezbjedonosnoj analizi i
programu za stavqawe u pogon, kojima se demonstrira da je
postrojewe u skladu s projektom i s bezbjedonosnim
zahtjevima;

(ii) da radna ograni~ewa i uslovi zakqu~eni na osnovu
bezbjedonosne analize, ispitivawa i radnog iskustva budu po
potrebi definisanih i revidirani u svrhu utvr|ivawa
bezbjedonosnih granica za rad postrojewa;
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(iii) da rad, odr`avawe, inspekcija i ispitivawe
nuklearnog postrojewa budu provo|eni u skladu s odobrenim
postupcima;

(iv) da postoje utvr|ene pro ce dure za slu~aj predvi|enih
doga|awa i nezgoda u toku rada postrojewa;

(v) da potrebni in`ewering i tehni~ka podr{ka za sva
podru~ja u vezi s bezbjedno{}u budu na raspolagawu tokom
cijelog radnog vijeka nuklearnog postrojewa;

(vi) da nosilac dozvole blagovremeno izvje{tava
regulatorno tijelo o svim doga|ajima zna~ajnim za bezbjednost;

(vii) da postoje utvr|eni programi za prikupqawe i
analizu iskustva u radu postrojewa i da se djeluje prema
pribavqenim rezultatima i zakqu~cima, te da se to iskustvo
dijeli s me|unarodnim tijelima i s drugim operativnim
organizacijama i regulatornim tijelima;

(viii) da se proizvodwa radioaktivnog otpada u radu
nuklearnog postrojewa dr`i na najni`em prakti~no
izvodqivom nivou za dati proces i po aktivnosti i po
zapremini, te da se kod svakog neophodnog rukovawa i
skladi{tewa potro{enog goriva i otpada direktno vezanih za 
rad na istoj lokaciji koja je i lokacija nuklearnog postrojewa
u obzir uzimaju obrada i odlagawe.

POGLAVQE III: SASTANCI UGOVORNIH STRANA

^lan 20.
REDOVNI SASTANCI

1. Ugovorne strane odr`avaju sastanke (u daqwem tekstu:
redovni sastanci), u svrhu ocjene izvje{taja dostavqenih u
skladu s ~lanom 5. i procedurama usvojenim u ~lanu 22.

2. Zavisno od odredbi iz ~lana 24, mogu se ustanoviti
podgrupe sastavqene od predstavnika ugovornih strana, koje
bi tokom redovnih sastanaka po potrebi razmatrale
konkretne predmete sadr`ane u tim izvje{tajima.

3. Svaka ugovorna strana mora imati razumnu priliku za
raspravu o izvje{tajima drugih strana i da zatra`i
poja{wewa tih izvje{taja.

^lan 21.
VREMENSKI RASPORED

1. Pripremni sastanak ugovornih strana odr`ava se
najkasnije u roku od {est mjeseci nakon stupawa na snagu ove
Konvencije.

2. Na tom pripremnom sastanku, ugovorne strane odre|uju
da tum prvog redovnog sastanka. Taj redovni sastanak odr`ava
se {to je prije mogu}e, me|utim najkasnije trideset mjeseci od
datuma stupawa na snagu ove Konvencije.

3. Na svakom redovnim sastanku, ugovorne strane odre|uju
da tum sqede}eg takvog sastanka. Razmaci izme|u redovnih
sastanaka ne smiju biti du`i od tri godine.

^lan 22.
PROCEDURALNI ARAN@MANI

1. Na pripremnom sastanku koji se odr`ava u skladu s
~lanom 21, ugovorne strane pripremaju i konsenzusom usvajaju
Poslovnik i Pravilnik o finansijskom poslovawu. Ugovorne
strane posebno, u skladu s Poslovnikom, ustanovqavaju
sqede}e:

(i) smjernice o obliku i strukturi izvje{taja koji se
dostavqaju u skladu s ~lanom 5;

(ii) rok za podno{ewe tih izvje{taja;
(iii) postupak za razmatrawe tih izvje{taja.
2. Ugovorne strane mogu po potrebi na redovnim

sastancima razmatrati aran`mane ustanovqene na osnovu
gorwih ta~aka i) do i ii), te konsenzusom usvojiti izmjene, osim
ako druk~ije nije propisano Poslovnikom. One tako|er mogu
konsenzusom dopuwavati Poslovnik i Pravilnik o
finansijskom poslovawu.

^lan 23.
VANREDNI SASTANCI

Vanredni sastanak ugovornih strana odr`ava se:

(i) ako na sastanku tako odlu~i ve}ina prisutnih
ugovornih stranaka s pravom glasa, s tim da se uzdr`avawe od
glasawa smatra glasawem;

(ii) na pismeni zahtjev ugovorne strane, u roku od {est
mjeseci od dana kad se taj zahtjev saop{ti ugovornim stranama
i kad Sekretarijat iz ~lana 28. primi obavijest da je zahtjev
podr`ala ve}ina ugovornih strana.

^lan 24.
PRISUSTVOVAWE SASTANCIMA

1. Svaka ugovorna strana prisustvuje sastancima
ugovornih strana putem jednog predstavni~kog poslanika, te
putem zamjenika, eksperata i savjetnika koje ona smatra
neophodnima.

2. Ugovorne strane mogu putem konsenzusa pozvati na
prisustvo sastancima ili posebnim zasjedawima u okviru ove
Konvencije, u svojstvu posmatra~a, bilo koju me|uvladinu
organizaciju nadle`nu za predmete koji se rukovode ovom
Konvencijom. Od promatra~a }e se tra`iti da pismenim
putem, i to unaprijed, prihvate odredbe ~lana 27.

^lan 25.
SKRA]ENI IZVJE[TAJI

Ugovorne strane konsenzusom usvajaju i stavqaju na
raspolagawe javnosti dokument u kom se obra|uju pitawa o
kojima se raspravqalo i zakqu~ke usvojene na sastanku.

^lan 26.
JEZICI

1. Jezici u upotrebi na sastancima ugovornih strana su
arapski, kineski, engleski, francuski, ruski i {panski, osim
ako druga~ije nije predvi|eno Poslovnikom.

2. Izvje{taji koji se dostavqaju u skladu s ~lanom 5.
pripremaju na nacionalnom jeziku ugovorne strane ili na
jedinstvenom utvr|enom jeziku, koji }e biti ugovoren u
Poslovniku. Ako se izvje{taj dostavqa na nacionalnom jeziku 
koji nije utvr|eni jezik, ugovorna strana mora dostaviti
prevod tog izvje{taja na utvr|eni jezik.

3. Bez obzira na odredbe paragrafa 2, u slu~aju naknade
tro{kova, sekretarijat preduzima prevo|ewe na utvr|eni
jezik izvje{taja koji se dostavqaju na nekom drugom jeziku
sastanka.

^lan 27.
POVJERQIVOST

1. Odredbe ove Konvencije ne uti~u na prava i obaveze
ugovornih strana da u okviru svog prava za{tite informacije
od prikazivawa. U svrhu ovog ~lana, "informacije" izme|u
ostalog obuhvataju: (i) li~ne podatke; (ii) informacije koje su
za{ti}ene kao intelektualna svojina ili kao industrijski
ili poslovno povjerqive informacije, te (iii) informacije
povezane s nacionalnom bezbjedno{}u ili fizi~kom
za{titom nuklearnog materijala ili nuklearnih postrojewa.

2. Kada u kontekstu ove Konvencije neka ugovorna strana
iznese i dostavi neku informaciju koju je odredila kao
za{ti}enu prema opisu u paragrafu 1, ta informacija
upotrebqava se samo u svrhu u koju je bila i dostavqena, a wena
povjerqivost mora se po{tovati.

3. Sadr`aj rasprava tokom razmatrawa izvje{taja na
svakom sastanku ugovornih strana smatra se povjerqivim.

^lan 28.
SEKRETARIJAT

1. Me|unarodna agencija za atomsku energiju (u daqwem
tekstu: Agencija) obezbje|uje sekretarijat za sastanke
ugovornih strana.

2. Sekretarijat:
(i) saziva, priprema i opslu`uje sastanke ugovornih

strana;
(ii) prenosi ugovornim stranama informacije primqene

ili pripremqene u skladu s odredbama ove Konvencije.
Tro{kove koje Agencija ostvari u obavqawu funkcija nave -

denih pod i)i ii) snosi Agencija iz sredstava svog redovnog buxeta.
3. Ugovorne strane mogu konsenzusom zatra`iti od Agencije

i druge usluge podr{ke za odr`avawe sastanaka ugovornih



strana. Agencija mo`e pru`ati takve usluge ako se one mogu
provoditi u okviru wenog programa i redovnog buxeta. U slu~aju
da to nije mogu}e, Agencija pru`a takve usluge ukoliko se iz
nekog drugog izvora obezbijedi dobrovoqno finansirawe.

POGLAVQE IV: ZAVR[NE I OSTALE ODREDBE

^lan 29.
RJE[AVAWE SPOROVA

U slu~aju spora izme|u dvaju ili vi{e ugovornih strana po
pitawu tuma~ewa ili primjene ove Konvencije, ugovorne
strane u smislu rje{avawa tog spora vr{e konsultacije u
okviru sastanaka ugovornih strana.

^lan 30.
POTPISIVAWE, RATIFIKACIJA, PRIHVATAWE,

ODOBRAVAWE, PRISTUPAWE
1. Ova Konvencija bi}e otvorena za potpisivawe od strane

svih dr`ava u sjedi{tu Agencije u Be~u od 20. septembra 1994.
pa sve do wenog stupawa na snagu.

2. Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihvatawu
ili odobravawu od strane dr`ava-potpisnica.

3. Nakon svog stupawa na snagu, ova Konvencija bi}e
otvorena za pristupawe svim dr`avama.

4. (i) Ova Konvencija bi}e otvorena za potpisivawe ili
pristupawe i regionalnim organizacijama integracijske ili
druge prirode, pod pretpostavkom da je su takve organizacije
osnovale suverene dr`ave i da su one nadle`ne za ugovarawe,
zakqu~ivawe i primjenu me|unarodnih sporazuma u
predmetima koje ova Konvencija obuhva}a.

(ii) U predmetima za koje su nadle`ne, takve organizacije u
svoje ime vr{e svoja prava i izvr{avaju svoje obaveze
pripisane dr`avama-potpisnicama u ovoj Konvenciji.

(iii) Pri pristupawu ovoj Konvenciji, te organizacije
saop{tavaju depozitaru iz ~lana 34. izjavu u kojoj se nazna~ava
koje su dr`ave wihove ~lanice, koji se ~lanovi ove Konvencije 
na wih odnose, te omjer svoje nadle`nosti u oblasti
obuhva}enoj u tim ~lanovima.

(iv) Takva organizacija nema pravo glasa dodatno na ve}
postoje}e dr`ave-potpisnice s pravom glasa.

5. Instrumenti ratifikacije, prihvatawa, odobravawa
ili pristupawa pola`u se kod depozitara.

^lan 31.
STUPAWE NA SNAGU

1. Ova Konvencija stu pa na snagu devedesetog dana nakon
polagawa kod depozitara dvadeset drugog instrumenta
ratifikacije, prihvatawa ili odobravawa, ukqu~uju}i i
instrumente sedamnaest dr`ava, od kojih svaka ima najmawe
jedno nuklearno postrojewe ~ija je reaktorska jezgra dostigla
kriti~no stawe.

2. Za svaku dr`avu ili regionalnu organizaciju
integracione ili druge prirode koja ratifikuje, prihvati,
odobri ovu Konvenciju ili joj pristupi nakon datuma
polagawa posqedweg instrumenta potrebnog za ispuwewe
uslova predvi|enih u paragrafu 1, ova Konvencija stu pa na
snagu devedesetog dana nakon polagawa kod depozitara
odgovaraju}eg instrumenta te dr`ave ili organizacije.

^lan 32.
IZMJENE I DOPUNE KONVENCIJE

1. Svaka ugovorna strana mo`e ulo`iti prijedlog za
izmjene i dopune Konvencije. Predlo`ene izmjene i dopune
razmatraju se na redovnom ili vanrednom sastanku.

2. Tekst svake predlo`ene izmjene i dopune, kao i razlozi
za weno predlagawe, dostavqaju se depozitaru, koji taj
prijedlog saop{tava ugovornim stranama bez odlagawa, a
najkasnije 90 dana prije sastanka za razmatrawe na kom je ona

dostavqena. Depozitar ugovornim stranama dostavqa sve
komentare eventualno primqene po takvom prijedlogu.

3. Ugovorne strane nakon razmatrawa predlo`ene izmjene
i dopune odlu~uje ho}e li je usvojiti konsenzusom ili }e je, u
nedostatku konsenzusa, iznijeti pred diplomatsku
konferenciju. Za odluku da se predlo`ena izmjena i dopuna
iznese pred diplomatsku konferenciju potrebno je dvije
tre}ine glasova prisutnih ugovornih strana s pravom glasa, s
tim da je u vrijeme glasawa prisutno najmawe polovina od
ukupnog broja ugovornih strana. Uzdr`avawe od glasawa se
tako|e smatra glasawem.

4. Diplomatsku konferenciju na kojoj se izmjene i dopune
Konvencije razmatraju i usvajaju saziva depozitar, a ona se
odr`ava najkasnije u roku od jedne godine nakon odgovaraju}e
odluke donesene u skladu s paragrafom 3. ovog ~lana. Na
diplomatskoj konferenciji }e se u~initi svaki napor da se
izmjene i dopune usvoje konsenzusom. U slu~aju da to ne bude
mogu}e, izmjene i dopune se usvajaju dvotre}inskom ve}inom
glasova svih ugovornih strana.

5. Izmjene i dopune ove Konvencije koje se usvoje u skladu s
gorwim paragrafom 3. i 4. podlije`u ratifikaciji,
prihvatawu, odobravawu ili potvr|ivawu ugovornih strana i
stupaju na snagu za one ugovorne strane koje su ih ratifikovale,
odobrile, prihvatile ili potvrdile devedesetog dana nakon
dana prijema od strane depozitara relevantnih instrumenata od 
barem tri ~etvrtine ugovornih strana. Za one ugovorne strane
koje naknadno ratifikuju, prihvate, odobre ili potvrde
navedene izmjene i dopune, izmjene i dopune stupaju na snagu
devedesetog dana nakon dana kad je doti~na ugovorna strana
polo`ila svoj relevantni in stru ment.

^lan 33.
OTKAZIVAWE

1. Svaka ugovorna strana mo`e otkazati ovu Konvenciju
dostavqawem depozitaru pismene obavijesti.

2. Otkaz stu pa na snagu godinu dana nakon dana prijema od
strane depozitara te obavijesti, ili na neki kasniji da tum
eventualno nazna~en u toj obavijesti.

^lan 34.
DEPOZITAR

l. Generalni direktor Agencije je depozitar ove
Konvencije.

2. Depozitar ugovorne strane obavje{tava o:
(i) potpisivawu ove Konvencije i polagawu instrumenata

ratifikacije, prihvatawa, odobravawa ili pristupawa, u
skladu s ~lanom 30;

(ii) datumu stupawa na snagu ove Konvencije, u skladu s
~lanom 31;

(iii) obavijestima o otkazivawu ove Konvencije i o
wegovom datumu, obavqenom u skladu s ~lanom 33;

(iv) prijedlozima za izmjene i dopune ove Konvencije koje
su dostavile ugovorne strane, izmjenama i dopunama usvojenim
na relevantnoj diplomatskoj konferenciji ili na sastanku
ugovornih strana, te o datumu stupawa na snagu navedenih
izmjena i dopuna, u skladu s ~lanom 32.

^lan 35.
VJERODOSTOJNOST TEKSTOVA

Orig i nal ove Konvencije, ~iji su tekstovi na arapskom,
kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i {panskom jeziku
jednako vjerodostojni, pola`e se kod depozitara, koji
ugovornim stranama {aqe wene ovjerene kopije.

U POTVRDU NAVEDENOG, DOQE POTPISANI,
PROPISNO OVLA[TENI U TU SVRHU, POTPISALI
SU OVU KONVENCIJU.

Sastavqeno u Be~u, 17. juna 1994. godine.

^lan 3.

Ova Odluka se objavquje u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-2763-16/09
28. oktobra 2009. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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